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Liebe Leserin, lieber Leser
Pandemie, Naturkatastrophen und ein Krieg 
in Europa – im Zeitraffer lösen sich die alles 
in Frage stellenden Meldungen in unseren 
Medien ab. Zwischen den Zeilen tauchen 
immer wieder Neuigkeiten über unterbro-
chene Lieferketten, Komponenten- und 
Rohstoffmangel auf; und dabei haben wir 
noch nicht einmal ein Wort über die Aus-
wirkungen der Klimaveränderung verloren.
Wie sollen wir uns in dieser anspruchsvol-
len und unberechenbaren Welt bewegen? 
Wie können wir unseren Beitrag an eine 
nachhaltige und gerechte Welt leisten?

Liebe Studierende, Sie haben in Ihren 
Diplomarbeiten mit Kompetenz, Fachwis-
sen und Kreativität auf eindrückliche Weise 
aufgezeigt, dass Sie sich das Rüstzeug für 
die kommenden Aufgaben in der Berufswelt 
angeeignet haben.
Helfen Sie mit Ihrem wertvollen Wissen 
mit, die globalen Herausforderungen 
unserer modernen Gesellschaft anzugehen. 
Ihre Kompetenz und Ihr Verständnis über 
die Möglichkeiten und Grenzen der Technik 
wird bei der Lösung ebendieser Herausfor-
derungen eine wesentliche Rolle spielen. 
Stellen Sie dabei die Menschlichkeit und 
den Menschen ins Zentrum Ihrer Lösungen.
Behalten Sie Ihre Agilität, Beharrlichkeit 
und die Bereitschaft, mit Veränderungen 
umzugehen, Neues zu verstehen und zu 
erlernen bei.

Ich gratuliere Ihnen, liebe Studierende, 
sehr herzlich zu Ihrem erfolgreichen 
Abschluss und wünsche Ihnen für Ihre 
berufliche und private Zukunft alles Gute!

Chère lectrice, cher lecteur,
Pandémie, catastrophes naturelles et guerre 
en Europe : les informations qui remettent 
en question l’ordre établi se succèdent à une 
vitesse vertigineuse dans les médias. À côté 
de cela émergent de manière récurrente des 
nouvelles sur des chaines d’approvision-
nement interrompues et des pénuries de 
composants et de matières premières. Et ce, 
alors qu’aucun mot n’a encore été prononcé 
sur les effets du changement climatique.
Comment évoluer dans ce monde exigeant 
et imprévisible ? Comment contribuer à un 
avenir durable et équitable ?

Chères étudiantes, chers étudiants, dans 
vos travaux de diplôme, vous avez démon-
tré avec force, par vos compétences, 
vos connaissances spécialisées et votre 
créativité, que vous avez acquis le bagage 
nécessaire pour faire face aux tâches qui 
vous attendent monde professionnel.
Mettez vos précieuses connaissances au 
service de notre société moderne, afin 
qu’elle puisse surmonter les défis auxquels 
elle est confrontée sur le plan mondial. Votre 
compétence et votre compréhension des 
possibilités et des limites de la technologie 
joueront, à cet égard, un rôle essentiel. 
Placez toujours l’humanité et l’être humain 
au centre de vos solutions.
Ne perdez pas votre agilité, votre persé-
vérance et votre volonté d’embrasser le 
changement, de comprendre et d’apprendre 
des choses nouvelles.

Je saisis cette occasion pour vous féliciter, 
chères étudiantes, chers étudiants, pour 
l’obtention de votre diplôme et vous adresse 
mes meilleurs vœux pour votre avenir pro-
fessionnel et privé ! 

Dear Reader
A pandemic, natural disasters and a war in 
Europe – we are confronted with wave af-
ter wave of alarming news coverage in the 
media. And between the headlines, reports 
of broken supply chains and shortages 
of components and raw materials keep 
popping up; not to mention the impact of 
climate change.
How should we attempt to navigate this 
challenging and unpredictable world? 
What contribution can we make to building 
a sustainable and just future?

Dear students, the proficiency, expertise 
and creativity you have displayed in your 
theses demonstrate impressively that you 
have acquired the tools you need to fulfil 
your future responsibilities in the world of 
work.
Use your valuable knowledge to help ad-
dress the global challenges of our modern 
society. Your expertise and your under-
standing of the possibilities and limita-
tions of technology will play a significant 
role in solving these challenges. Make sure 
humanity and people are always the focus 
of your solutions.
Never lose your agility, your perseverance 
and your willingness to deal with change 
and to understand and learn new things.

I would like to congratulate all our stu-
dents on their graduation and wish them 
every success in their professional and 
personal life.

Editorial
Éditorial
Editorial

Prof. Peter Affolter
Leiter Automobil- und Fahrzeugtechnik
Responsable du domaine Ingénierie automobile et du véhicule
Head of Automotive Engineering
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An der Berner Fachhochschule BFH 
wird anwendungsorientiert gelehrt und 
geforscht. Das Zusammenspiel von Lehre, 
Forschung und Entwicklung sowie Wei-
terbildung gewährleistet am Departement 
Technik und Informatik Praxisnähe, inno-
vative und zukunftsgerichtete Lösungen, 
gepaart mit unternehmerischem Spirit. 
Der Fachbereich Automobil- und Fahrzeug-
technik ist einer der sieben Fachbereiche 
des Departements, der Studiengänge und 
Vertiefungen auf Bachelor- und Masterstufe 
anbietet. Wer hier studiert, kann dies inter-
disziplinär, mit viel Nähe zur Wirtschaft 
und im internationalen Kontext tun.

Die Schweiz ist ein «Land der Fahrzeug-
technik». Sie hat zwar keine grossen 
Automobilhersteller, dafür aber über 250 
Zulieferfirmen für die Fahrzeugindustrie. 
Diese erzielen jährlich rund 9 Milliar-
den Franken Umsatz. Mehr als 220’000 
Arbeitsplätze haben eine direkte Verbin-
dung zur Automobiltechnik.

Einzigartig in der Schweiz
Der Fachbereich Automobil- und Fahrzeug-
technik der BFH ist schweizweit die einzige 
Ingenieursausbildungsstätte für die Mobili-
tät auf Strasse, Schiene und in der Luft.
Fachleute dieses Bereichs gestalten und 
verbessern Fahrzeuge in der Entwicklungs-
phase, lösen die technischen Herausforde-
rungen im Betrieb und sorgen mit ihrem 
Wissen für einen ressourcenschonenden 
Produktlebenszyklus. Die Themenvielfalt 
der Bachelor-Arbeiten in diesem «Book» 
ist eindrücklicher Beleg dafür, wie weit 
das Tätigkeitsfeld für hochqualifizierte 
Automobilingenieur*innen ist.

Viele offene Türen
Ob Fahrzeughersteller, Garagenbetrieb, 
Motorsport, Ausbildung oder öffentliche 
Hand: Den Bachelors of Science in Auto-
mobil- und Fahrzeugtechnik stehen viele 
Türen offen. Sie verfügen über ein tragfä-
higes Ingenieursfundament, auf dem sie 

Automobil- und Fahrzeugtechnik an der BFH
L’ingénierie automobile et du véhicule à la BFH
Automotive Engineering at BFH

L’enseignement et la recherche à la 
Haute école spécialisée bernoise BFH 
sont axés sur les applications. Au sein 
du département Technique et informa-
tique, l’interaction entre la formation, la 
recherche et le développement garantit 
une formation continue axée sur la 
pratique, des solutions innovantes et 
orientées vers l’avenir, le tout couplé à 
l’esprit d’entreprise. Le domaine Ingénie-
rie automobile et du véhicule est l’un des 
sept domaines de spécialité du départe-
ment à proposer des filières d’études et 
des orientations aux niveaux bachelor et 
master. Les personnes qui choisissent d’y 
étudier peuvent suivre un cursus interdis-
ciplinaire, offrant une grande proximité 
avec les milieux économiques et dans un 
contexte international.

La Suisse est le pays de la technique 
automobile. Certes, aucun grand construc-
teur n’y est établi, mais plus de 250 four-
nisseurs de l’industrie automobile sont 
présents sur le marché, dégageant un 
chiffre d’affaires annuel total d’environ 
9 milliards de francs. En outre, plus de 
220 000 emplois ont un lien direct avec la 
technique automobile.

Unique en Suisse
Le domaine Ingénierie automobile et du 
véhicule de la Haute école spécialisée 
bernoise est l’unique centre de formation 
pour futur-e-s ingénieur-e-s en Suisse 
dédié à la mobilité sur route, sur rail ou 
dans les airs.
Ses spécialistes conçoivent et perfec-
tionnent des véhicules en phase de déve-
loppement, résolvent les défis techniques 
qui se posent en cours d’exploitation et 
mettent leur expertise à contribution pour 
promouvoir un cycle de vie du produit 
garantissant une exploitation durable des 
ressources. Les mémoires de bachelor 
présentés dans ce « Book » témoignent 
de la richesse des activités de nos 
ingénieur-e-s en automobile.

Teaching and research activities at Bern 
University of Applied Sciences BFH place a 
strong focus on application. At the School 
of Engineering and Computer Science, the 
fusion of teaching, research and develop-
ment and continuing education – coupled 
with an entrepreneurial spirit – guarantees 
practice-driven, innovative and future-ori-
ented solutions. The Automotive Engineer-
ing Division is one of the school’s seven 
divisions and offers degree programmes 
and specialisations at bachelor and 
master’s level. Studying here offers you an 
interdisciplinary approach, close links with 
industry and an international environment.

Switzerland is an “automotive engineering 
country”. Although it does not have any 
major car manufacturers, it is home to over 
250 suppliers to the automotive industry. 
They generate around nine billion francs of 
revenue annually in a nation where more 
than 220,000 jobs are directly connected 
to automotive engineering.

Unique in Switzerland
The Automotive Engineering Division at 
Bern University of Applied Sciences is 
Switzerland’s only engineering training 
centre for road, rail and air transport.
Specialists in this field design and en-
hance vehicles during the development 
phase, overcome technical challenges 
during operation and apply their exper-
tise to ensure resource-friendly product 
lifecycles. The diverse range of bachelor’s 
theses featured in this Book impres-
sively illustrates the breadth of options 
available to highly qualified automotive 
engineers.

A wealth of opportunities
Whether it is vehicle manufacturing, run-
ning a garage, or working in motorsports, 
education or the public sector, graduates 
of the Bachelor of Science in Automotive 
Engineering have access to a wealth of 
opportunities. They possess a sound basis 

https://bfh.ch/ti/book
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eine erfolgreiche und spannende Karriere 
aufbauen können.

Lösungen für die Zukunft
Fahrzeuge sind anspruchsvolle, hoch 
entwickelte und oft tief industrialisierte 
Produkte mit spezifischen Anforderungen 
in Mechanik, Informatik und Elektronik. Das 
Rüstzeug für diese berufliche Herausforde-
rung erarbeiten sich die Absolvent*innen 
des Bachelor-Studiengangs Automobil- und 
Fahrzeugtechnik während der drei Ausbil-
dungsjahre an der BFH.

Aufbauend auf dem Bachelor-Studium 
können Absolvent*innen ein Master-Studium 
zur weiteren Spezialisierung im eigenen 
Fachgebiet absolvieren. Das Weiterbildungs-
angebot richtet sich an Ingenieur*innen 
und angehende Manager*innen, die ihre 
Kompetenzen erweitern oder ergänzen wol-
len. Nebst den Tätigkeiten in den Bereichen 
Lehre und Weiterbildung wird anwendungs- 
und marktorientierte Forschung betrieben, 
um den Wissenstransfer in die Wirtschaft 
und die Nähe zur Industrie zu gewährleisten.

Erfahren Sie über diese nützlichen 
Links mehr über 
> �den Fachbereich Automobil- und Fahrzeug-

technik: bfh.ch/automobiltechnik
> �das Departement Technik und Informatik: 

bfh.ch/ti
> �Forschung an der BFH: bfh.ch/forschung
> �Weiterbildungsangebote am Departement 

Technik und Informatik:  
bfh.ch/ti/weiterbildung

> �ein Bachelor-Studium: bfh.ch/ti/bachelor
> �ein Master-Studium: 

bme.master.unibe.ch 
bfh.ch/mse 
precision-engineering.unibe.ch

> �die Zusammenarbeit mit der Industrie:  
bfh.ch/ti/industrie

> �Entrepreneurship an der BFH-TI:  
bfh.ch/ti/entrepreneurship

De nombreux débouchés
Constructeurs automobiles, garages, sports 
motorisés, formation ou pouvoirs publics : 
pour les titulaires d’un Bachelor of Science 
en Technique automobile, les débouchés 
sont nombreux. Le diplôme leur offre une 
base solide sur laquelle assoir une carrière 
prometteuse et passionnante.

Des solutions d’avenir
Les véhicules sont des produits exigeants, 
très sophistiqués et souvent hautement 
industrialisés, obtenus au prix d’un 
développement très poussé. Ils conjuguent 
des exigences spécifiques en mécanique, 
en informatique et en électronique. 
Les étudiant-e-s de la filière Technique 
automobile acquièrent les connaissances 
requises pour évoluer dans ce milieu 
professionnel durant leurs trois années de 
formation à la BFH.

À l’issue de leur cursus de bachelor, les 
étudiant-e-s peuvent se spécialiser dans 
leur domaine en effectuant un master. 
L’offre de formation continue s’adresse aux 
ingénieur-e-s et aux futur-e-s managers 
qui souhaitent étendre ou enrichir leurs 
compétences. Ce domaine de spécialité 
garantit le transfert des connaissances 
dans le monde de l’économie et la 
proximité avec l’industrie.

Quelques liens vers des informations 
utiles sur
> �le domaine Ingénierie automobile et du 

véhicule : bfh.ch/auto
> �le département Technique et informatique : 

bfh.ch/ti/fr
> �la recherche à la BFH : bfh.ch/recherche
> �l’offre de formation continue du départe-

ment Technique et informatique :  
bfh.ch/ti/formationcontinue

> �les études de bachelor : bfh.ch/ti/bachelor
> �les études de master : 

bme.master.unibe.ch 
bfh.ch/fr-mse 
precision-engineering.unibe.ch

> �la collaboration avec l’industrie :  
bfh.ch/ti/industrie

> �l’entrepreneuriat à la BFH-TI :  
bfh.ch/ti/entrepreneurship

of engineering expertise, allowing them to 
pursue successful and exciting careers.

Solutions for the future
Vehicles are demanding, highly developed 
and often deeply industrialised products 
with specific mechanical, electronic and in-
formation technology requirements. Gradu-
ates of the Automotive Engineering degree 
programme acquire the expertise needed 
to meet these professional challenges in 
their three years of study at BFH.

Bachelor’s degree graduates can undertake 
a master’s programme to pursue in-depth 
specialisation in their particular field. 
The continuing-education programmes 
are aimed at engineers and prospective 
managers who wish to extend or enhance 
their skills. In addition to our activities 
in teaching and continuing education, we 
conduct application-led, market-oriented 
research to ensure an efficient knowledge 
transfer and close ties to industry.

Here are some useful links to learn 
more about
> �The Automotive Engineering Division:  

bfh.ch/automotive
> �the School of Engineering and Computer 

Science: bfh.ch/ti/en
> �research at BFH: bfh.ch/research
> �continuing education courses at the School 

of Engineering and Computer Science:  
bfh.ch/ti/continuingeducation

> �Bachelor studies: bfh.ch/ti/bachelor
> �Master studies: 

bme.master.unibe.ch 
bfh.ch/en-mse 
precision-engineering.unibe.ch

> �cooperation with the industry:  
bfh.ch/ti/industry

> �entrepreneurship at BFH-TI:  
bfh.ch/ti/entrepreneurship

http://bfh.ch/ti/book
https://bfh.ch/automobiltechnik
https://bfh.ch/ti
http://bfh.ch/forschung
https://bfh.ch/ti/weiterbildung
http://bfh.ch/ti/bachelor
https://bme.master.unibe.ch
https://bfh.ch/mse
https://precision-engineering.unibe.ch
https://bfh.ch/ti/industrie
https://bfh.ch/ti/entrepreneurship
https://bfh.ch/auto
https://bfh.ch/ti/fr
https://bfh.ch/recherche
https://bfh.ch/ti/formationcontinue
https://bfh.ch/ti/bachelor
https://bme.master.unibe.ch
https://bfh.ch/fr-mse
https://precision-engineering.unibe.ch
https://bfh.ch/ti/industrie
https://bfh.ch/ti/entrepreneurship
https://bfh.ch/automotive
https://bfh.ch/ti/en
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https://bfh.ch/ti/continuingeducation
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Titel/Abschluss
Bachelor of Science (BSc)

Studienform
Vollzeitstudium (6 Semester) oder Vollzeit-
studium mit Unterbruch

Unterrichtssprache
Alle Module dieses Studiengangs werden 
durchgängig zweisprachig Deutsch und 
Französisch unterrichtet. Die Unterlagen 
stehen in beiden Sprachen zur Verfügung. 
Möglichkeit zum Erwerb des «Zertifikats für 
zweisprachige Kompetenzen».

Kompetenzentwicklung in 
• � Fahrzeugelektrik, -elektronik,  

-mechatronik, -automatisierung
• � Fahrzeugmechanik, -sicherheit,  

-konstruktion, -simulation, -prüfung
• � Antriebssysteme, Hydraulik  

& Pneumatik
• � Fahrzeugdatenerfassung,  

-kommunikation, -speicherung,  
-analyse, -visualisierung

• � Betriebswirtschaft & Informatik

Schwerpunkte
Zur Auswahl stehen «Fahrzeugantrieb», 
«Fahrzeugbau», «Fahrzeugmechanik», 
«Fahrzeugautomatisierung» und «Fahr-
zeugumgebung» mit spezifischen Theorie- 
sowie Projektarbeitsmodulen. Studierende 
wählen im 3. Studienjahr zwei Projektar-
beitsthemen.

Bachelor-Arbeit
Diese wird in einem der beiden gewählten 
Projektarbeitsmodule geschrieben. Als Ba-
sis für die Arbeitsaufträge dienen meistens 
Projektanfragen aus der Wirtschaft.

Kontakt
Haben Sie Fragen zum Studium an der 
BFH? Können Sie sich vorstellen, dass 
Studierende im Rahmen von Projekt- und 
Bachelor-Arbeiten für Ihre Firma forschen 
und entwickeln? Möchten Sie offene Stellen 
mit Studienabgänger*innen des Fachbereichs 
Automobil- und Fahrzeugtechnik besetzen?

Wir freuen uns auf Ihre Kontaktaufnahme!
032 321 66 50
automobiltechnik@bfh.ch

Mehr Informationen
bfh.ch/automobiltechnik

Titre/Diplôme
Bachelor of Science (BSc)

Forme des études
Études à plein temps (6 semestres) ou à 
plein temps avec interruption

Langue d’enseignement
Tous les modules sont en permanence 
enseignés en deux langues, l’allemand et le 
français. Les documents sont disponibles 
dans les deux langues. Possibilité d’obtenir 
le « Certificat de compétences bilingues ».

Développement des compétences en
• � Véhicules : électricité, électronique, 

mécatronique, automatisation
• � Véhicules : mécanique, sécurité, 

construction, simulation, contrôle
• � Système d’entrainements : hydraulique 

et pneumatique
• � Données du véhicule : saisie, communi-

cation, stockage, analyse, visualisation
• � Gestion d’entreprise et informatique

Dominantes
Il est possible de choisir entre « entrainement 
des véhicules », « construction du véhicule », 
« mécanique du véhicule », « automatisation 
du véhicule » et « environnement du véhicule » 
avec des modules théoriques spécifiques ainsi 
que des modules pour le travail de projet. En 
3e année, les étudiant-e-s choisissent deux 
sujets pour le travail de projet.

Mémoire de bachelor
Il est réalisé dans le cadre d’un des deux 
modules du travail de projet choisi. Des de-
mandes de projet issus de l’économie servent 
souvent de base aux consignes de travail.

Contact
Avez-vous des questions sur les études à 
la BFH ? Pouvez-vous concevoir que des 
étudiant-e-s s’adonnent à la recherche et 
au développement pour votre entreprise 
dans le cadre de travaux de projet ou de 
leur mémoire de bachelor ? Souhaitez-vous 
recruter des diplômé-e-s de la filière Ingé-
nierie automobile et du véhicule ? 

Nous sommes impatient-e-s d’avoir de vos 
nouvelles !
032 321 66 50
automobiltechnik@bfh.ch

Informations complémentaires
bfh.ch/auto

Title/degree
Bachelor of Science (BSc)

Mode of study
Full-time study (6 semesters) or full-time 
study with interruption

Language of instruction
All modules are taught bilingually in German 
and French throughout this degree pro-
gramme. The course material is available 
in both languages. Opportunity to obtain a 
certificate in bilingual studies.

Skills development in
• � Vehicle: electrics, electronics, 

mechatronics, automation
• � Vehicle: mechanics, security , design, 

simulation, testing
• � Drive systems: hydraulics and 

pneumatics
• � Vehicle data: recording, communica-

tion, storage, analysis, visualisation
• � Business management & IT

Application areas
The options available are “vehicle drives”, 
“vehicle construction”, “vehicle mechanics”, 
“vehicle automation” and “vehicle envi-
ronment” with specific theory and project 
assignment modules. Students select two 
project assignment topics in the third year 
of the programme.

Bachelor’s thesis
This is written in one of the two project 
assignment modules selected. Project 
requests from industry are usually used as 
the basis for thesis proposals.

Contact
Do you have any questions about the degree 
programme at BFH? Could you imagine 
students carrying out research and devel-
opment tasks for your company as part of 
project assignments and bachelor’s theses? 
Do you have vacancies that you would like 
to fill with graduates from the Automotive 
Engineering Division?

We look forward to hearing from you.
032 321 66 50
automobiltechnik@bfh.ch

More information
bfh.ch/automotive

Steckbrief
Fiche signalétique
Fact Sheet

https://bfh.ch/ti/book
http://bfh.ch/automobiltechnik
http://bfh.ch/auto
https://bfh.ch/automotive
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Interviews mit Studierenden
Interviews d’étudiant-e-s
Interviews with students

Léandre Guillaume Porret

Pourquoi avez-vous choisi cette filière 
d’études ?
Après avoir tenté des études en génie 
mécanique à l’EPFL qui ne m’ont pas 
convenu, je désirais trouver une filière plus 
proche de l’aspect pratique de la méca-
nique. La mécanique des véhicules étant 
une passion, j’ai effectué un apprentissage 
de mécatronicien sur véhicules utilitaires, 
pour ensuite entrer à la BFH en Ingénierie 
automobile. La philosophie d’apprentis-
sage et les débouchés des filières HES me 
correspondent davantage, en comparaison 
avec les filières universitaires.

Qu’est-ce que vous avez aimé dans ce 
programme d’études ?
J’ai apprécié pouvoir accéder à des labo-
ratoires et faire des expériences pratiques 
qui illustrent la théorie. La BFH dispose 
en effet d’infrastructures permettant des 
expériences uniques et impressionnantes. 
De plus, plusieurs professeurs ont une 
expérience professionnelle pratique qui 
leur permet d’enrichir le contenu de leurs 
cours avec des anecdotes et d’apporter un 
regard réaliste intéressant.

Qu’est-ce qui vous a passionné tout 
particulièrement ?
J’ai particulièrement apprécié la concep-
tion assistée par ordinateur ainsi que 
l’analyse de structures par éléments finis. 
Je pense que l’ingénieur d’aujourd’hui 
à la chance de pouvoir profiter d’outils 
informatiques qui permettent d’obtenir 
des résultats rapidement et de s’affranchir 
partiellement de la partie mathématique 
complexe. Ce système ne remplace bien 
sûr pas totalement les méthodes de calcul 
traditionnelles, mais il constitue un outil 
indispensable dans un monde où tout 
s’accélère.

Quels sont vos projets d’avenir ?
J’espère pouvoir entrer dans le monde du 
travail après mon bachelor. Je m’oriente 
vers le domaine de la recherche et du 
développement, plutôt que la vente ou 
le management. J’espère trouver mon 
bonheur auprès de l’entreprise Liebherr 
Machines à Bulle. Mon objectif est de trou-
ver une place de travail qui reste proche 
de la pratique, car je souhaite renforcer les 
liens entre la sphère de la recherche et du 

développement et celle de la production 
et de la maintenance. Je trouve que la 
séparation entre les mondes théorique et 
pratique reste de manière générale encore 
très marquée et que la collaboration 
devrait se développer davantage.

Que diriez-vous à quelqu’un qui 
aurait envie d’entreprendre ce genre 
d’études ?
Je l’avertirais que cette école ne dispense 
pas une formation spécifique à « l’automo-
bile » au sens de voitures ou de véhicules 
utilitaires. La mobilité d’aujourd’hui est 
en effet bien plus large et cette filière 
offre une vue générale du sujet. Certains 
domaines spécifiques sont cependant 
approfondis en fonction de l’expérience 
professionnelle des professeurs et de la 
tendance du moment. Je soulignerais aussi 
le fait que l’allemand est indispensable 
pour suivre cette formation si l’on veut 
pouvoir profiter pleinement de la qualité 
des cours. Ce n’est pas forcément un désa-
vantage, car cette langue est à mon avis 
incontournable dans ce domaine.
Je tiens toutefois à souligner que j’ai 
effectué ma formation selon l’ancien 
programme et que celui-ci a été modifié. 
J’ignore si ma vision correspond encore à 
la nouvelle configuration.
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Warum haben Sie sich für dieses 
Studium entschieden?
Für mich war schon im frühen Jugendalter 
klar, dass ich einen Beruf erlernen möchte, 
der mit Fahrzeugen zu tun hat. So habe ich 
eine Lehre als Automobil-Mechatroniker 
mit berufsbegleitender Berufsmatura 
absolviert und anschliessend die Wei-
terbildung zum Automobil-Diagnostiker 
gemacht. Während dieser Zeit habe ich 
mich zunehmend nicht mehr nur für die 
Technik interessiert, sondern auch die 
Faszination und die Neugier an der Konst-
ruktion und Entwicklung von Fahrzeugsys-
temen entdeckt. So entschied ich mich, ein 
Ingenieurstudium in Angriff zu nehmen. 
Da ich den Bezug zum Fahrzeug nicht 
verlieren wollte, kam für mich nur dieser 
Studiengang in Frage.

Wie sah der Studienalltag aus? Was 
gefiel Ihnen besonders gut an diesem 
Studium?
Aufgrund der überschaubaren Klassengrö-
ssen herrschte ein gemütliches Klima im 
Unterricht und man lernte einander schnell 
kennen. In den ersten beiden Studien-
jahren hatten wir vorwiegend Frontalun-
terricht. Neben den Abschlussprüfungen 
am Ende des Semesters gab es auch viele 

Zwischenprüfungen und kleinere Projekt-
arbeiten während des Semesters, was die 
Lernbelastung etwas verteilte. Das letzte 
Studienjahr war vor allem durch grössere 
Projektarbeiten in ausgewählten Fachrich-
tungen und die abschliessende Bachelor-
arbeit geprägt. Obwohl der zweisprachige 
Unterricht manchmal mühsam war, konnte 
ich trotzdem davon profitieren und meine 
Französischkenntnisse verbessern.

Arbeiteten Sie nebenher? 
Da ich nach meiner Lehre nicht direkt das 
Studium begonnen, sondern zuerst noch 
eine berufsbegleitende Weiterbildung 
gemacht hatte, konnte ich mir ein finanziel-
les Polster anlegen, das es mir erlaubt hat, 
während dem Semester nicht arbeiten zu 
müssen. So konnte ich mich voll und ganz 
auf das Studium konzentrieren. Ausserdem 
konnte ich während meiner Studienzeit 
bei meinen Eltern wohnen und nach Biel 
pendeln, wodurch ein grosser Kostenfaktor, 
das Wohnen, kleiner war. Während der 
Semesterferien im Sommer habe ich mir 
Ferienjobs gesucht. Dies war nicht nur gut 
für die Finanzen, sondern die körperliche 
Arbeit hat mir auch geholfen, nach einem 
anstrengenden Semester den Kopf frei zu 
kriegen.

Was möchten Sie nach dem Studium 
machen? Inwiefern können Sie von 
Ihrem Studium profitieren?
Es fasziniert mich, Dinge besser oder 
effizienter zu machen. Deshalb würde ich 
am liebsten in der Entwicklung von neuen 
Fahrzeugsystemen in Zusammenhang mit 
der Elektromobilität arbeiten. Das Studium 
an der BFH hat mir geholfen, Zusam-
menhänge zwischen den verschiedenen 
Bereichen in einem Fahrzeug besser zu 
verstehen. Vor allem aber habe ich erlernt, 
Problemstellungen richtig anzugehen.

Welchen Tipp haben Sie für jemanden, 
der dieses Studium in Betracht zieht?
Für mich kam die Anwendung der erlernten 
Fähigkeiten während des Studiums manch-
mal etwas zu kurz. So empfehle ich Akti-
vitäten neben dem regulären Unterricht 
wie zum Beispiel ein Mitwirken am Projekt 
Bern Formula Student, welches zum Ziel 
hat, jedes Jahr ein von Student*innen 
entwickeltes elektrisches Rennauto zu 
bauen. Es ermöglicht die direkte Anwen-
dung von Ingenieurfähigkeiten und so kann 
man erste wichtige Erfahrungen für den 
späteren Berufsalltag sammeln.

Benjamin Meister

http://bfh.ch/ti/book
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Zusammenarbeitsformen
Formes de collaboration
Collaboration
Neue Erkenntnisse gewinnen, Syner-
gien schaffen, Praxisnähe erfahren: Die 
Berner Fachhochschule arbeitet in der 
angewandten Forschung und Entwicklung 
eng mit der Wirtschaft und der Industrie 
zusammen. Dadurch wird die Verknüpfung 
von Forschung und Lehre gestärkt, und es 
fliesst neues Wissen in den Unterricht ein. 
Dies führt zu einer qualitativ hochwertigen 
und praxisnahen Lehre. Damit Unterneh-
men bereits heute die Spezialistinnen und 
Spezialisten von morgen kennenlernen 
oder sich an eine Thematik herantasten 
können, besteht die Möglichkeit, Projekt- 
oder Abschlussarbeiten in Zusammenar-
beit mit Studierenden durchzuführen. Als 
Wirtschaftspartner können Sie Themen 
vorschlagen. Werden Themen gewählt, 
bearbeiten Studierende diese alleine oder 
in kleinen Gruppen in dafür vorgesehenen 
Zeitfenstern selbstständig. Dabei werden 
die Studierenden von ihrer Fachperson 
sowie einer Dozentin oder einem Dozen-
ten der Berner Fachhochschule betreut. 
Die Rechte und Pflichten der beteiligten 
Parteien werden in einer Vereinbarung 
geregelt. 

Möchten Sie Themen für studentische 
Arbeiten vorschlagen und mehr über eine 
mögliche Zusammenarbeit erfahren? 
Kontaktieren Sie uns und überzeugen Sie 
sich vom Innovationspotenzial unserer 
Studierenden.

bfh.ch/ti/industrie

Acquérir de nouvelles connaissances, créer 
des synergies, découvrir la pertinence 
pratique : dans le domaine de la recherche 
appliquée et du développement, la Haute 
école spécialisée bernoise travaille en 
étroite collaboration avec l’économie et 
l’industrie. Le lien entre la recherche et la 
formation est ainsi renforcé et l’enseigne-
ment profite des nouvelles connaissances. 
Il en résulte une formation de grande 
qualité, axée sur la pratique. Pour que 
les entreprises puissent faire aujourd’hui 
déjà la connaissance des spécialistes de 
demain ou aborder un sujet particulier, 
elles ont la possibilité de réaliser des 
projets ou des travaux de fin d’études en 
collaboration avec des étudiant-e-s. En tant 
que partenaire économique, vous pouvez 
proposer des thèmes. S’ils sont choisis, les 
étudiant-e-s les traitent ensuite de manière 
autonome, seul-e-s ou en petits groupes, 
dans les créneaux horaires prévus à cet 
effet. Ils et elles sont encadré-e-s par votre 
spécialiste ainsi que par un-e enseignant-e 
de la Haute école spécialisée bernoise. Une 
convention régit les droits et obligations 
des parties au projet.

Souhaitez-vous proposer des thèmes pour 
des travaux d’étudiant-e-s et en savoir 
plus sur une éventuelle collaboration ? 
Contactez-nous et laissez-vous convaincre 
par le potentiel d’innovation de nos 
étudiant-e-s.

bfh.ch/ti/industrie

Gain new insights, create synergies, expe-
rience practical relevance: Bern University 
of Applied Sciences BFH works closely with 
business and industry in areas of applied 
research and development. This strength-
ens the link between research and educa-
tion, allowing new knowledge to flow into 
our teaching, which leads to high-quality 
and practice-oriented degree programmes. 
In order for companies to meet our future 
specialists or to explore a topic, they can 
carry out projects or theses in cooperation 
with our students. As a business partner, 
you can suggest topics. Once these topics 
are selected, the students work on the 
projects independently, either individually 
or in small groups, within designated time 
frames. They are supervised by both your 
specialist and a BFH lecturer. The rights 
and obligations of the parties involved are 
set out in a written agreement. 

Would you like to suggest topics for 
student projects and find out more about 
a possible cooperation? Contact us and 
convince yourself of the innovation poten-
tial of our students.

bfh.ch/ti/industry
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Zusammenarbeitsformen 
Formes de collaboration 
Collaboration

Studentische Arbeiten | Travaux d’étudiant-e-s | Student projects
Das Modell einer flexiblen Zusammenarbeit mit Industrie und Wirtschaft wird in studentischen Arbeiten erfolgreich umgesetzt:
La flexibilité du modèle de collaboration avec l’industrie et l’économie se concrétise avec succès dans les travaux d’étudiant-e-s:
The model of flexible cooperation with industry and business is successfully implemented in student projects:

F&E-Kooperationen | Coopérations R&D | R & D Collaboration
Die BFH-TI erbringt Leistungen im Bereich der angewandten Forschung und Entwicklung: 
La BFH-TI fournit des prestations de service dans le domaine de la recherche appliquée et du développement:
The BFH-TI provides services in Applied Research and Development:

Auftragsforschung und Dienstleistungen | Recherche sous contrat et prestations de service | Contract Research and Services
Wir bieten Auftragsforschung und erbringen vielfältige Dienstleistungen für unsere Kundinnen und Kunden (inkl. Nutzung der BFH-Infrastruktur sowie  
des Forschungsnetzwerkes). | Nous effectuons des recherches sous contrat et fournissons une vaste palette de prestations de services à nos clientes et clients –  
y compris l’utilisation des infrastructures BFH et du réseau de recherche. | We carry out contract research and provide a wide range of services for our clients,  
such as exclusive use of the BFH infrastructure and the research network.

Monate bis Jahre
De quelques mois à plusieurs années 

Several months or years

Wochen bis Monate
De quelques semaines à plusieurs mois 

Several weeks or months

Teilfinanziert durch  
öffentliche Fördergelder
Financement partiel par  

des subventions publiques
Partly public funding

Marktübliche Preise 
Prix du marché 

Prevailing prices

Kooperationen mit Fördermitteln – mittlere und  
grössere Projekte mit: 

Coopérations bénéficiant de subventions – projets de moyenne  
et grande envergure avec:

Public Aid – medium and large-sized projects with:

Innosuisse, SNF / FNS, EU / UE

Planung, Coaching, Tests, Expertisen, Analysen;  
durchgeführt von Expertinnen und Experten

Planification, coaching, tests, expertises, analyses par des expert-e-s
Planning, Coaching, Tests, Expertise, Analysis: done by experts

Erfolgreiche Zusammenarbeitsformen mit Wirtschaftspartnern
Formes de collaboration fructueuses avec les partenaires économiques 
Successful implementation of collaboration with industrial partners

Wochen bis Monate 
De quelques semaines à plusieurs mois 

Several weeks or months

Kostenbeitrag zulasten des Auftraggebers 
Frais à charge du donneur d’ordre 

Costs are at the expense of the client

Semesterarbeiten, Bachelor-Thesis, Master-Thesis
Travaux de semestre, travail de bachelor, mémoire de master 

Semester projects, bachelor thesis, master thesis
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Akademischer Motorsportverein Zürich (AMZ), Dübendorf
AMAG AG, Cham
Amberg Technologies AG, Regensdorf-Watt
Autobau AG, Romanshorn
Belenos Clean Power Holding AG, Grenchen
Bureau d'Ingénieur-Conseils J-C BUCHER, Bienne
Liebherr Machines Bulle SA, Bulle
PHOENIX CONTACT AG, Tagelswangen

Industriepartner
Partenaires industriels 
Industry partners
Eine enge Zusammenarbeit mit Industrie-
partnern ist uns äusserst wichtig. Zahlreiche 
Abschlussarbeiten sind in Kooperation mit 
Firmen aus der ganzen Schweiz entstanden. 
Wir bedanken uns bei diesen Firmen für die 
fruchtbare Zusammenarbeit!

bfh.ch/ti/industrie

À nos yeux, une collaboration étroite avec 
des partenaires industriels est extrêmement 
importante. De nombreux mémoires se font 
en partenariat avec des entreprises de toute 
la Suisse. Nous remercions ces entreprises 
pour cette fructueuse collaboration !

bfh.ch/ti/industrie

A close cooperation with industrial 
partners is very important to us. Numerous 
bachelor’s theses have been produced 
in cooperation with companies from 
Switzerland. We thank these companies for 
the fruitful collaboration!

bfh.ch/ti/industry

http://bfh.ch/ti/book
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Aeby Léonard............................................. 13
Besson Hugo.............................................. 14
Bucher Nicola Matteo................................ 15
Cattin Emilien............................................ 16
Cetin Selim Cevat.......................................17
Enderli Dominik......................................... 18
Favre Caroline............................................ 19
Favre Jérôme..............................................20
Fontaine Matthias Christian...................... 22
Fracheboud Arnaud Franco....................... 23
Furjan Martin............................................. 24
Furrer Patrick............................................. 25
Guggisberg Lukas Manuel......................... 26
Hochuli Benjamin Marco........................... 27

Keller Nathanael René............................... 28
Lampert Gian-Andri Martin....................... 28
Leblanc Christopher Leslie Robert........... 29
Lindauer Manuel........................................ 25
Lucchini Sandro Loris................................30
Meichtry Christian..................................... 32
Meier Dominic Stephan..............................17
Meister Benjamin...................................... 33
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Molteni Andrea.......................................... 15
Nussbaum Rafael....................................... 24
Palgan Wiktor Krzysztof............................ 35
Pichonnat Martin....................................... 35
Porret Léandre Guillaume.........................36

Radovanovic David.................................... 18
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Schenk Robin............................................. 38
Schneider Lukas........................................ 39
Schrag Marcel............................................ 26
Siegrist Manuel Valentin........................... 27
Staub Lukas Paul....................................... 39
Stofer Louis Orlando................................. 13
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Vazquez Diaz Adrian.................................40
Voutaz Ismaël Frédéric.............................. 41

Ci-après, nous vous présentons les résumés 
des travaux de fin d’études de l’année 2022. 

Les étudiant-e-s ont rédigé les textes de 
façon autonome, parfois avec l’aide des 
enseignant-e-s qui les encadrent. Les textes 
n’ont pas systématiquement été relus ou 
corrigés avant publication.

On the next pages, we present the sum-
maries of the graduation theses of the year 
2022.

The texts were written by the students 
themselves, with some support from their 
lecturers. They were not systematically 
edited or corrected before publication.

Liste der Studierenden
Liste des étudiant-e-s
List of students
Im Folgenden präsentieren wir Ihnen die 
Zusammenfassungen der Abschlussarbeiten* 
des Jahres 2022. 

Die Studierenden haben die Texte – teils 
mit Unterstützung der betreuenden Dozie-
renden – selbst verfasst. Die Texte wurden 
vor Publikation nicht systematisch redigiert 
und korrigiert.

*�Der Begriff «Abschlussarbeiten» ist mit Bedacht 
gewählt. Zum Zeitpunkt des Druckes handelt es sich 
um die Abschlussarbeiten von noch nicht diplomierten 
Studierenden. Nach Erhalt des Diploms entspricht die 
Abschlussarbeit der Diplomarbeit.

http://bfh.ch/ti/book


Luca Johannes �Stäheli

 

Adrian �Vazquez Diaz

Aufbau eines HIL Labordemonstrators  
mit der Plattform Typhoon HIL

VIDEO

Studiengang : BSc in Automobil - und Fahrzeugtechnik | Vertiefung : Fahrzeugbau
Betreuer : Prof. Danilo Engelmann

Mit der wachsenden Anteilnahme an elektrischen Bauteilen im Auto-
mobilbereich nimmt die Möglichkeit, Systeme mittels Hardware in the 
Loop Simulationen zu entwickeln, zu. Das Ziel dieser Arbeit besteht darin, 
ein Modell zu kreieren, welches einen Hardware in the Loop Prüfstand 
widerspiegelt. Dazu wurde ein verkleinerter Prüfstand für Demonstrations-
zwecke erstellt. Dabei handelt es sich um einen Einrollenprüfstand mit 
Scheitelrollen.

Es wird eine Fahrzeugsimulation erstellt mithilfe von 
Typhoon HIL. Mit dem HIL 402 wird die Schnittstelle 
zum Prüfstand erstellt. Über ein Arduino werden 
zwei Elektromotoren angesteuert. Ein Dreiphasen-
elektromotor fungiert als Fahrzeugmotor und ein 
DC-Motor als Messgerät. Anhand des DC-Motors wird 
die effektive Drehzahl gemessen. Diese Drehzahl wird 
an die Software von Typhoon HIL zurückgesendet und 
mit dem Sollwert abgeglichen. Somit entsteht eine 
Hardware in the Loop Simulation. Für Schulungszwe-
cke werden zwei unterschiedliche Fahrzeuge benutzt, 
damit das Fahrverhalten vereinfacht dargestellt 
werden kann. Die Bauteile wurden 3D gedruckt und 
eingekauft. Mittels Drehschalter können Geschwindig-
keit, Steigung und Bremskraft eingestellt werden. Die 

Informationen zur Simulation können im HIL SCADA 
oder auf dem LCD am Prüfstand abgelesen werden.

Beim Testen des Prüfstandes wurde ein funktionie-
render Regelkreis beobachtet. Die Bedienung des 
Prüfstandes im HIL SCADA ist einfach gehalten und 
die Veranschaulichung der Daten ist übersichtlich. Im 
Rahmen dieser Arbeit konnten die Fahrwiderstände 
nicht über eine FMU berechnet werden. Der Grund 
dafür sind Programmiersprachen Diskrepanzen. Die 
Fahrwiderstände werden somit im Fahrzeugmodell 
berechnet. Mit der aktuellen Motorisierung sind Dreh-
zahl Änderungen beobachtbar, jedoch ist durch die 
Spannungsschwankungen des DC Motors die Präzi-
sion der Messungen eingeschränkt.
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Système de démonstration HIL à l’aide d‘une voiture 
modèle et de Matlab/Simulink

VIDEO

Filière d’études : BSc en Ingénierie automobile et du véhicule | Orientation : Technique du véhicule
Encadrant : Prof. Peter Affolter

Dans le domaine de la modélisation de véhicule, les produits MathWorks 
permettent des représentations virtuelles très complète. La BFH possédant 
une licence pour ces produits, il est donc intéressant de parcourir les diffé-
rentes possibilités offertes par ceux-ci. Le but est de modéliser un véhicule 
et une route, afin de faire suivre cette route par ce dernier. De plus, un 
véhicule miniature réel devra reproduire le changement de vitesses ainsi 
que les angles de braquage.

Introduction
Comment est-il possible de créer une copie d‘un 
véhicule réel, de manière à le tester dans des condi-
tions de route précises. Tout cela sans faire rouler le 
véhicule sur cette route.
Pour ce faire, il faut créer une copie virtuelle de ce 
véhicule réel. Plus la copie est proche de la réalité, 
plus le test pourra être précis. Ensuite, il faut modéli-
ser une route dans le but de programmer un scénario 
de conduite pour la modélisation. Enfin, il faut créer 
un lien entre le véhicule réel et celui virtuel dans le 
but de transmettre les conditions d‘utilisation de la 
modélisation à la réalité.
Une approche directe et pratique à donc été suivie. Le 
but n‘étant pas de créer un programme d‘une grande 
complexité, mais plutôt de parcourir les différentes 
possibilités d‘utilisation.

But
Il y a plusieurs objectifs pour ce projet, les but sont 
donc les suivants :
– � Pilotage via Matlab/Simulink d‘un modèle de véhi-

cule au moyen d‘une passerelle Arduino
– � Développement et modélisation d‘un modèle ciné-

matique du véhicule modèle avec Matlab/Simulink
– � Modélisation d‘un profil de route et/ou de vitesse 

sur Matlab/Simulink
– � Fusion des trois lots de travail

Travail
Ce projet consiste donc en premier lieu en la pro-
grammation d’un système de commande simple 
pour le modèle réel, actionnant la direction et la 
traction. Ensuite, il faut créer un modèle virtuel de 
ce dernier à l’aide de Simulink. Une fois fait, une 
première tentative de connexion entre le modèle réel 
et virtuel doit avoir lieu. Encore, il faut créer la route, 
qui sera empruntée par le modèle virtuel. Pour finir, 
il faut créer une connexion entre la route et les deux 
modèles. 

Résultat
Une simple programmation a pu être effectuée, de 
même qu‘un modèle virtuel. De plus, la première 
connexion entre le véhicule réel et celui virtuel a éga-
lement été mener à bien. Ensuite, une route a pu être 
construite, par le biais d‘un logiciel de modélisation 
de route nommé Roadrunner. Pour la connexion des 
trois lots de travail, la route créée au préalable a dû 
être remplacée par une route modèle de la biblio-
thèque de MathWorks. Également, des blocs sont 
prévus dans Simulink pour avoir un véhicule virtuel. 
Le programme final contient donc un tracé ainsi qu‘un 
modèle virtuel tiré de bibliothèque Simulink, pour 
enfin posséder les éléments de connexion avec le 
modèle réel, tout cela permettant la transmission des 
données, afin que les deux véhicules partagent leurs 
conditions de roulement. 

Véhicule réel Environnement virtuel
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Infoveranstaltungen
Séances d’information
Information events
Interessiert Sie ein Studium an der Berner 
Fachhochschule? 
Wir öffnen unsere Türen: Erfahren Sie 
alles zu unseren Bachelor- und Master-
Studiengängen, Zulassungsbedingungen, 
Studienbedingungen und unserer Schule. 
Führen Sie persönliche Gespräche mit Stu-
dierenden und Dozierenden und besuchen 
Sie unsere Labors in Biel und Burgdorf. 
Mit einer Weiterbildung auf Master-Stufe 
gehen Sie in Ihrer Karriere einen Schritt 
weiter. Unsere umfassende, interdiszi-
plinäre Palette von Modulen ermöglicht 
Ihnen, Ihre Kompetenzen auf verschie-
densten Gebieten zu erweitern und zu 
ergänzen. Informieren Sie sich in einem 
persönlichen Beratungsgespräch. 

Jetzt informieren und anmelden:  
bfh.ch/ti/infoveranstaltungen

Vous intéressez-vous à des études à la 
Haute école spécialisée bernoise ?
Nous vous ouvrons nos portes : obtenez 
des informations exhaustives sur nos 
filières de bachelor et de master, sur 
les conditions d’admission et d’études, 
et sur notre école. Discutez avec des 
étudiant-e-s et des enseignant-e-s et 
visitez nos laboratoires à Bienne et à 
Berthoud. Avec des études de master, 
vous posez un nouveau jalon dans votre 
carrière. Notre vaste gamme de modules 
dans diverses disciplines vous permet 
d’étendre vos compétences dans les 
domaines les plus variés. Informez-vous 
dans le cadre d’un entretien de conseil 
personnel.

Informations et inscription :  
bfh.ch/ti/seances-information

Are you interested in studying at Bern 
University of Applied Sciences? 
If so, we invite you to attend our open 
house events. They will give you insights 
into our bachelor’s and master’s degree 
programmes, our admission requirements, 
our study regulations and our university. 
You will have the opportunity to talk with 
students and professors and to visit our 
laboratories in Biel and Burgdorf. Com-
pleting your continuing education with 
a master’s degree takes your career one 
step further. Our comprehensive, interdis-
ciplinary range of modules allows you to 
expand and complement your skills in a 
wide variety of areas. Find out more in a 
personal counselling interview. 

Further information and link to register:  
bfh.ch/ti/information-events

https://bfh.ch/ti/book
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Alumni*ae BFH
Alumni BFH
Alumni BFH
Alumni BFH vereint die ehemaligen 
Student*innen sowie die Alumni-Organi-
sationen der BFH unter einem Dach. Als 
Alumni*ae sind Sie Teil eines lebendigen 
Netzwerkes und profitieren von attraktiven 
Leistungen und Benefits. Sie erhalten regel-
mässig den Newsletter «Alumni aktuell» und 
können der Community von Ehemaligen auf 
Facebook und LinkedIn beitreten und sich 
so aktiv vernetzen. 

Ihr Mehrwert als Alumni*ae der BFH 
Als ehemalige Student*innen sind Sie 
wichtige Botschafter*innen für die Berner 
Fachhochschule. Nach Abschluss Ihres 
Studiums werden Sie (kostenlos) ins 
fachübergreifende Alumni-Netzwerk des 
Dachverbands Alumni BFH aufgenommen. 
Wir bieten Ihnen: 
– � Newsletter «Alumni aktuell» (4x jährlich) 
– � Attraktive Angebote und Vergünstigungen 
– � Vielfältige Veranstaltungen der Alumni-

Organisationen 
– � Alumni-BFH-Community auf LinkedIn und 

Facebook 
– � Karriereportal mit Jobplattform und Kurs-

angebote rund ums Thema «Bewerben» 

Als Alumni*ae sind Sie exklusiv zum grossen 
Netzwerk-Abend Alumni BFH eingeladen, 
welcher jährlich mit über 300 Ehemaligen 
in Bern stattfindet. Ausserdem können Sie 
an vielseitigen Events der Alumni-Organisa-
tionen und am Sportangebot der Universität 
Bern teilnehmen. Daneben erhalten Sie 
Vergünstigungen und Rabatte auf ausge-
wählte Dienstleistungen und profitieren vom 
attraktiven FH-Schweiz-Leistungsangebot 
sowie vom Weiterbildungsangebot der BFH. 

Mehr Informationen zu Alumni BFH und den 
attraktiven Leistungen unter: bfh.ch/alumni

Alumni BFH réunit sous un même toit tous 
les ancien-ne-s étudiant-e-s et les organisa-
tions d’alumni de la BFH. Membre d’Alumni 
BFH, vous faites partie d’un réseau dyna-
mique et profitez de prestations attrayantes. 
Vous recevez régulièrement l’infolettre 
« alumni à l’heure actuelle » et avez la 
possibilité de rejoindre la communauté sur 
Facebook et LinkedIn. 

Vos avantages
En tant qu’ancien-ne étudiant-e, vous êtes 
une ambassadrice ou un ambassadeur 
important-e de la Haute école spécialisée 
bernoise. Une fois vos études achevées, 
vous rejoignez (gratuitement) le réseau 
interdisciplinaire de l’association faitière 
Alumni BFH et bénéficiez de précieux 
avantages :
– � Infolettre « alumni à l’heure actuelle »  

(4 fois par année)
– � Offres attrayantes et prix préférentiels
– � Vaste palette de manifestations pro-

posées par les diverses associations 
d’alumni

– � Alumni BFH Community sur LinkedIn et 
Facebook

– � Portail Carrière, plateforme d’emplois et 
offre de formations pour vous aider à pos-
tuler à un emploi

En outre, vous recevez en exclusivité une 
invitation à la grande soirée de réseautage 
qui se tient une fois par année à Berne, 
réunissant quelque 300 ancien-ne-s étu-
diant-e-s. Vous pouvez également participer 
aux différents évènements des associations 
d’alumni et profiter de l’offre sportive de 
l’Université de Berne. De plus, vous bénéfi-
ciez de prix préférentiels et de rabais pour 
certaines prestations et avez accès à l’offre 
intéressante de FH Suisse ainsi qu’aux 
formations continues de la BFH.

Plus d’informations sur Alumni BFH et l’offre 
de prestations : bfh.ch/alumni

Alumni BFH unites former students and 
BFH alumni organisations under one roof. 
As a member, you are part of a lively net-
work and benefit from attractive services. 
You regularly receive the informative 
newsletter “Alumni aktuell“ and can join 
the community on Facebook and LinkedIn 

Your benefits as a BFH alum
As a former student, you are an important 
ambassador of Bern University of Applied 
Sciences. After completing your studies, 
you are admitted (free of charge) in the 
multidisciplinary umbrella organisation 
Alumni BFH. Our offer: 
– � Newsletter “Alumni aktuell” (quarterly) 
– � Attractive offers and discounts 
– � A wide range of events set up by the 

alumni organisations 
– � The Alumni BFH community on LinkedIn 

and Facebook 
– � A career portal with a job platform and 

courses to help you with your job ap-
plications 

As an alum, you will be exclusively invited 
to the great Alumni BFH networking night, 
which takes place annually in Bern with 
over 300 former students. In addition, you 
can participate in the many events offered 
by the alumni organisations and make use 
of the sports facilities of the University 
of Bern. You also receive discounts and 
special offers on selected services and 
can benefit from the attractive offers of FH 
Schweiz and the BFH continuing education 
programme. 

More information on Alumni BFH and its 
attractive services: bfh.ch/alumni
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Berner Fachhochschule
Automobil- und Fahrzeugtechnik
Route principale 127
2537 Vauffelin

Telefon +41 32 321 66 50

automobiltechnik@bfh.ch
bfh.ch/automobil

Haute école spécialisée bernoise
Ingénierie automobile et du véhicule
Route principale 127
2537 Vauffelin

Téléphone +41 32 321 66 50

automobiltechnik@bfh.ch
bfh.ch/auto

Bern University of Applied Sciences
Automotive Engineering
Route principale 127
2537 Vauffelin

Telephone +41 32 321 66 50

automobiltechnik@bfh.ch
bfh.ch/automotive
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